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Armenia

Assyrian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

Armenia counteracts the practice of preventing from minority language usage connected with economic and social activity.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Greek

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

Armenia counteracts the practice of preventing from minority language usage connected with economic and public activity.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Kurdish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

Armenia counteracts the practice of preventing from minority language usage connected with economic and public activity.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Russian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

The RA counteracts the practice of preventing from minority language usage connected with economic and public activity.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Yezidi

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

Armenia counteracts the practice of preventing from minority language usage connected with economic and public activity.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Croatia

Czech, Hungarian, Italian, Ruthenian, Serbian, Slovak, Ukrainian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 3]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 2]

106.  The initial periodical report indicates that practices designed to discourage the use of minority languages will be opposed, but gives no information on how that will be done. The Committee encourages the authorities to guarantee with specific measures that practices that would discourage the use of regional or minority languages in connection with economic and social activities would be opposed. 

107. The initial periodical report also deals with Article 13 paragraph 2 sub-paragraphs b and e. However, since they are not included in the instrument of ratification, the Committee has not considered those paragraphs or sub–paragraphs in its evaluation.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2005) 3]

191.
In its first evaluation report (see para. 106), the Committee of Experts noted that there was no information on how practices designed to discourage the use of minority languages would be opposed. The Committee of Experts therefore encouraged the authorities to guarantee with specific measures that practices discouraging the use of regional or minority languages in connection with economic and social activities would be opposed. 

192.
The second periodical report does not contain any specific information in this respect, which means that neither in the first monitoring round nor in the present second monitoring round have the Croatian authorities commented on the fulfilment of this provision. 

193.
The Committee of Experts has not detected any practices of the type referred to in the present provision and no information has been made available to it concerning measures aimed at discouraging them. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and encourages the Croatian authorities to comment on this undertaking in the next periodical report.

CZech Republic
The initial periodical report is due in March 2008. No documents have been made public.
Polish, Slovak

Denmark

German in Southern Jutland
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 1]

The provision is considered to have been implemented in compliance with the Copenhagen Declaration of 1955 and in relation to the measures described elsewhere in this report, in particular the measures set out in Articles 9, 10, 11 and 12.

There are no Danish laws or regulations that contravene the provision.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 2]

105.
The Committee of Experts has not been informed of any practices designed to discourage the use of German in connection with economic and social activities. The Danish authorities state in the initial report that this provision has been implemented in compliance with the Copenhagen Declaration of 1955 and in relation to the measures described elsewhere in the report. However, the Committee of Experts has not received any concrete information concerning specific measures taken in this respect. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude whether this undertaking has been fulfilled, and would welcome further information in the forthcoming report. 

Finland

Saami
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 3]
191.
The use of Sami in practice is threatened by the predominance of Finnish even in typical Sami affairs, such as reindeering. As there are more non-Sami speakers working in these affairs, contracts, laws and other documents are issued or used only in Finnish. The very rich traditional Sami terminology is therefore disappearing due to its absence from economic life. The Committee estimates that positive action is necessary to reverse this tendency. 

192.
Owing to the lack of information, the Committee is not in a position to judge whether this undertaking is fulfilled or not.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 2]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 7]

154.
Due to a lack of information, the Committee of Experts did not consider itself to be in a position to conclude whether this undertaking was fulfilled or not (see para. 191 and 192 of the initial evaluation report).
155.
In the second periodical report the Finnish authorities give examples (p. 83) of various fields in which the use of Sami is encouraged in connection with economic and social activities, such as social, welfare and health care services. In addition, under Section 18 of the Sami Language Act there are certain obligations for private entities to provide linguistic services. This implies that the Finnish authorities actively oppose practices designed to discourage the use of minority languages. The Sami Language Act reflects in Section 4 the intention that bilingualism must not restrict linguistic rights. 

156.
Based on the information received the Committee of Experts considers this undertaking fulfilled. 

Swedish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 3]
124.
The use of the Swedish language is guaranteed by the Constitution and other legal Acts as a national language. The Committee considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 2]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 7]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Germany

Danish in Schleswig-Holstein
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

In Germany, freedom to use one's own language ‑ in private and in public ‑ is ensured by Article 2, para. 1, of the Basic Law, which guarantees the right to the free development of one's personality. This freedom is also ensured in the context of the freedoms of expres​sion, of the press and of broadcasting [reporting by means of broadcasts] as guaranteed un​der Article 5, para. 1, of the Basic Law.

In addition to the freedoms guaranteed by the Basic Law for the entire territory of Ger​many, Section 8 of the Act on the Specification of Rights of the Sorbs (Wends) in the Land of Brandenburg (SWG) reaffirmed the right freely to use the Sorbian (Wendish) language. Pursuant to the Saxon Constitution and Section 8 of the Act on the Sorbs' Rights in the Free State of Saxony and a number of other laws and ordinances, the Sorbs in the Free State of Saxony have the right to communicate, orally and in writing, in their language in private and in public.

Use of the minority languages in public, also in the business sphere and social life, is largely accepted by the German population. No reservations exist in this respect. Much wider use is made of languages other than German by the large numbers of foreigners living in Germany, and this fact does not raise any problems in society ‑ leaving a few far-rightist individuals out of consideration.

The obligations under sub-paras. (a) and (c) have been accepted by the Land of Schleswig-Holstein. They are in compliance with the established law of the Federal Republic of Germany and thus are fulfilled nation-wide for all regional or minority languages. Pertinent violations of the legal order have not become known. Therefore, no special measures had to be taken by the Land.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

168.
The Committee has received no information which enables it to judge whether or not this obligation is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Upper Sorbian in Saxony
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

The obligations under sub-paragraphs (a) and (c) have been accepted by the Free State of Saxony and Brandenburg Land. They are in compliance with the established law of the Federal Republic of Germany and thus are fulfilled nation-wide for all regional or minority languages. Pertinent violations of the legal order have not become known. Therefore, no special measures had to be taken by these Länder.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

466.
The Committee has not been informed of any policies designed to discourage the use of regional or minority languages in connection with economic or social activities, although it is well aware of the current debate on this issue. However, in the present conditions the Committee cannot conclude that this undertaking is fulfilled. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Lower Sorbian in Brandenburg
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

The obligations under sub-paragraphs (a) and (c) have been accepted by the Free State of Saxony and Brandenburg Land. They are in compliance with the established law of the Federal Republic of Germany and thus are fulfilled nation-wide for all regional or minority languages. Pertinent violations of the legal order have not become known. Therefore, no special measures had to be taken by these Länder.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

513.
The Committee has not been informed of any policies designed to discourage the use of regional or minority languages in connection with economic or social activities, although it is well aware of the current debate on this issue. However, in the present conditions the Committee cannot conclude that this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

North Frisian in Schleswig-Holstein
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

The obligations under sub-paragraphs (a) and (c) have been accepted by the Länder of Schleswig-Holstein and Lower Saxony. They are in compliance with the established law of the Federal Republic of Germany and thus are fulfilled nation-wide for all regional or minor​ity languages. Therefore, no special measures had to be taken by these Länder.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

211.
The Committee has received no information which enables it to judge whether or not this obligation is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Sater Frisian in Lower Saxony
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

The obligations under sub-paragraphs (a) and (c) have been accepted by the Länder of Schleswig-Holstein and Lower Saxony. They are in compliance with the established law of the Federal Republic of Germany and thus are fulfilled nation-wide for all regional or minor​ity languages. Therefore, no special measures had to be taken by these Länder.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

249.
The Committee has received no information which enables it to judge whether or not this obligation is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Bremen

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

These obligations are in compliance with the established law of the Federal Republic of Germany and thus are fulfilled nation-wide for all regional or minority languages. Therefore, no special measures had to be taken by these Länder.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

285.
The Committee has received no information which enables it to judge whether or not this obligation is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Hamburg
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

These obligations are in compliance with the established law of the Federal Republic of Germany and thus are fulfilled nation-wide for all regional or minority languages. Therefore, no special measures had to be taken by these Länder.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

319.
The Committee has not received any information in this respect. These undertakings can therefore not be considered as being fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Mecklenburg-Western Pomerania
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

These obligations are in compliance with the established law of the Federal Republic of Germany and thus are fulfilled nation-wide for all regional or minority languages. Therefore, no special measures had to be taken by these Länder.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

352.
The Committee has not received any information in this respect. These undertakings therefore cannot be considered as being fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Lower Saxony
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

These obligations are in compliance with the established law of the Federal Republic of Germany and thus are fulfilled nation-wide for all regional or minority languages. Therefore, no special measures had to be taken by these Länder.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

387.
The Committee has not received any information in this respect. This undertaking therefore cannot be considered as being fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Schleswig-Holstein
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

These obligations are in compliance with the established law of the Federal Republic of Germany and thus are fulfilled nation-wide for all regional or minority languages. Therefore, no special measures had to be taken by these Länder.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

424.
The Committee has not received any information in this respect. This undertaking can therefore not be considered as being fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Romany in Hesse
1st monitoring cycle

Romany was not yet under the protection of Part III of the Charter when the 1st monitoring round took place.
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Montenegro

The initial periodical report is due in June 2007. No documents have been made public.
Albanian, Romany

Netherlands

Frisian in Friesland
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 2]

9.1.
The 1993 Administrative Agreement contains no articles devoted to the position of the Frisian language in economic and social life. As the Administrative Agreement is revised at periodic intervals, the central government and the province of Fryslân can consider making joint arrangements about this field of policy too, taking account of the measures that the Netherlands has undertaken to perform in connection with acceptance of the Charter.

9.11.
When accepting the Charter the Netherlands also undertook “with regard to economic and social activities, (...) within the whole country:

(c)
to oppose practices designed to discourage the use of [Frisian] in connection with economic or social activities;

(d)
to facilitate and/or encourage the use of [Frisian] by means other than those specified in the above sub-paragraphs”.

9.12.
Since there has been no systematic research in the Netherlands into any practices  designed to discourage the use of Frisian in connection with economic or social activities and there is no official notification centre where such practices could be registered, it is not possible to make a reliable pronouncement on the question of whether such practices occur. It is perhaps worth mentioning in this connection the practice of Netherlands Railways in relation to the stations known in Frisian as Hurdegaryp and Grou-Jirnsum, and the practice of PTT Post and PTT Telecom regarding the use of names adopted in Frisian for municipalities and places. Mention can be made of the databases that are made available by both PTT companies to industry and other authorities for a wider use. These databases too do not include the official changes to the place-names in the province of Fryslân, with the result that the businesses and authorities concerned - for example the Central Judicial Collection Agency and the Tax and Customs Administration - themselves encounter problems with the use of names that have been officially adopted. This practice of PTT Post and Netherlands Railways is a source of continuing concern to the central government (cf. sections 6.37-6.39).

9.13.
As the result of an initiative by the Berie foar it Frysk, activities have been initiated to help to facilitate and/or encourage the use of Frisian in economic and social life. For example, the Berie held a seminar in 1995 on the use of Frisian in advertising, among other things with a view to the advertisements broadcast through Omrop Fryslân. It also organised an international conference in 1995 on the theme of ‘Economic developments in rural areas in interaction with minority languages’.

9.14.
Other means for increasing the scope for using Frisian in economic and social life are also receiving attention. For example, a study was recently made of the use of Frisian by businesses in the tourist and leisure sector in Fryslân. This study was commissioned by the Stichting Kultuer en Toerisme Friesland (Frisian Culture and Tourism Foundation).

9.15.
It can be decided in the course of the periodic review of the Administrative Agreement how and to what extent the central government and the province of Fryslân can make agreements to facilitate and/or encourage the use of Frisian in economic and social life.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 1]

102.
The Committee considers that this undertaking is generally fulfilled. However, the Dutch Postal Services, in which the State is a major share-holder and the railways have repeatedly refused to use Frisian names. In relation to these specific services, the Committee considers the undertaking not fulfilled. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 6]

11.1
With the entry into force of the Act of 22 November 2001, concerning the introduction of the possibility of drawing up the constitutions of Frisian associations and foundations in the Frisian language (Bulletin of Acts and Decrees 2001, 574), the Dutch government has made it possible for associations and foundations to draw up their constitutions and deeds of establishment in Frisian and enter them in the public Commercial Register, provided the registered offices of the associations and foundations concerned are located in the province of Fryslân.
 As a result, associations and foundations can henceforth participate in economic and social life in the Frisian language.

11.2
The Committee of Experts considers that the undertakings entered into by the Netherlands under Article 13 of the European Charter are being fulfilled.

11.3
The Covenant on the Frisian Language and Culture (2001) fleshes out the implementation of the above-mentioned undertakings. In this context, particular attention is devoted to improving the position of Frisian in social and health care services subsidised by central government and the province whose sphere of operations includes the province of Fryslân.

11.4
In 2001, at the request of the Ministry of the Interior and Kingdom Relations and the provincial authority of Fryslân, the Coulon economic research agency conducted a survey of language and language policy in the health sector in Fryslân. The survey examined five branches of the health sector hospitals, nursing homes, mother and toddler clinics, services for the disabled and mental health care (see section 11.37 et seq.).

11.19
On accepting the European Charter, the Netherlands undertook ‘with regard to economic and social activities […] within the whole country:

c

to oppose practices designed to discourage the use of [the Frisian language] in connection with economic or social activities;

d

to facilitate and/or encourage the use of [the Frisian language] by means other than those specified in the above sub-paragraphs.’

11.20
The Committee of Experts considers that the Netherlands is generally fulfilling the undertaking entered into under Article 13(1)(c) of the Charter. However, with regard to the Dutch Railways and the Dutch Postal Services, which both refuse to use Frisian place names, the undertaking is not fulfilled (see sections 11.28 to 11.31). Otherwise, the Committee considers that the Netherlands is meeting its obligations under Article 13(1)(d) of the Charter.

11.21
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân agreed that they will strive to ensure that the use of the Frisian language is permitted in economic and social activities (Covenant 7.3).

11.22
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân further agreed that, if they agree that projects to strengthen the position of the Frisian language in the economic and social sectors are necessary and desirable, they will contribute jointly to the costs (Covenant 7.9).

11.23
When developing the measures referred to in articles 7.3 and 7.9 of the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân can make use of the findings of a recent study of the relationship between the Frisian language and economic development. In 1999, Ab van Langevelde published the results of his study of the nature of the reciprocal relationship between bilingualism and economic development in Fryslân.
 Among other observations, van Langevelde notes that the boards of Frisian enterprises do not pay systematic attention to bilingualism or government language policy and do not consider that bilingualism has any bearing on the realisation of company goals. In addition, these bodies have had problems with certain aspects of official language policy on more than one occasion, particularly with regard to the policies developed by a number of Frisian municipalities on official Frisian place names.

11.24
In its capacity as the provincial advisory body on Frisian language policy, the Berie foar it Frysk has also immersed itself in the relationship between language and economics on a number of occasions. This attention was a direct result of the organisation’s amended terms of reference, formulated by the provincial authority in 1990, which calls on the organisation to devote special attention in its activities to research and advice on the position of Frisian in the economic sphere. The Berie foar it Frysk and other institutions also launched various activities to facilitate and/or encourage the use of Frisian in economic and social life (see sections 11.25 to 11.27).

11.25
In 1995, the Berie foar it Frysk organised a one-day seminar for advertising agencies and entrepreneurs on the practical applications and limitations of the use of Frisian in advertising. At this time, Omrop Fryslân had only recently introduced advertising in its regional radio and television broadcasts. The percentage of Frisian-language radio and television advertisements fell short of the expectations of Omrop Fryslân’s listeners and viewers, who were accustomed to Frisian being the broadcasting organisation’s main language of communication. As a consequence of the above-mentioned seminar, AFUK’s Frisian Language Support Centre (Stipepunt Frysk) established a library of Frisian voice recordings for the benefit of advertising companies. This library has collected a wide variety of voices. Today, advertising companies are increasingly making use of Frisian in a creative manner, often in combination with Dutch, in radio and television advertising.

11.26
In 1992, the Ried fan de Fryske Beweging took the first steps towards the establishment of a prize for the best Frisian-language radio and television advertisements, which have been awarded annually since 1999. The fifth prize-giving ceremony, organised in cooperation with the commercial associations of Fryslân, took place in Leeuwarden in 2001 and included the presentation of an audience award. Four hundred entrepreneurs and other interested parties attended the ceremony. The originality of the advertisements and the skilful, i.e. non-folkloristic, use of the Frisian language are important criteria in the eyes of the jury. The number of Frisian-language advertisements increases each year. In 2001, a total of 47 radio advertisements and 25 television advertisements were produced and broadcast in Frisian.

11.27
In 1995-1996, AFUK’s Frisian Language Support Centre organised a campaign promoting the use of Frisian on menus in restaurants and cafes. AFUK now offers a fast translation service for short texts such as menus. Many restaurants and cafes have a Frysk menu, but fully bilingual menus are still not very common.

11.28
The Covenant on the Frisian Language and Culture (2001) contains no agreements on the use of Frisian place names by Dutch Railways, PTT Post and KPN Telecom. In fact, such agreements are no longer necessary, as the three companies now use official Frisian-language place names in their databases. The policies of the companies are discussed in the following paragraphs (sections 11.29 to 11.31).

11.29
Since 1998, the Dutch telecommunications company KPN Telecom (formerly PTT Telecom) has amended the entries for official Frisian place names in its telephone directories by listing them in Frisian, while referring to these Frisian-language entries under their Dutch equivalents.
 On checking individual subscribers, it emerges that KPN Telecom uses the correct versions of official Frisian place names in its telephone directories on CD-ROM. On checking individual subscribers in the telephone directory on the internet, however, it emerges that KPN Telecom still uses the incorrect, Dutch-language version of official Frisian place names.

11.30
As of 1 September 2000, the Dutch postal service TPG Post (formerly PTT Post) has incorporated official Frisian-language place names in its postcode databases, which are used by the administrative authorities (see section 8.51). The decision of TPG Post to incorporate Frisian-language place names in these databases implies that these changes were also made to the company’s commercial databases. During the transitional period, the Dutch-language versions of these place names still appear in the databases, together with references to the official Frisian-language names.

11.31
As of 30 May 1999, Dutch Railways use the official Frisian-language place names of the two places that qualify for such treatment, both at the stations and in their timetables.

11.49
In summary, it appears that no reliable answer is available to the question whether or not Dutch legislation complies fully with the provisions from Article 13 of the European Charter that have been accepted by the Netherlands, due in part to the absence of an up-to-date list of statutory provisions on the use of the Frisian language and limitations on its use. At present, such a list is being prepared, in accordance with article 3.5 of the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001). In addition, the Covenant contains a number of agreements concluded between central government and the province of Fryslân on the use of Frisian in economic and social life. The use of Frisian in the social care sector is the subject of special attention in the new Covenant.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 8]

177.
The Committee of Experts pointed out in its previous evaluation report that this undertaking was not fulfilled in respect of the Dutch Postal Services which had repeatedly refused to use Frisian names (see para. 102). In their comments on the first evaluation report of the Committee of Experts, the Netherlands stated that the problems mentioned by the Committee of Experts with the Dutch Postal Services and the railways were solved. As from the 2000-2001 railway timetable, the official place-names are being used in all cases. In addition, as from September 2000, the Dutch postal service (TPG Post) has incorporated official Frisian-language place names in its postcode databases, which are used by the administrative authorities. This latter decision implies that these changes were also made to the company’s commercial databases.

178.
During its “on-the-spot” visit, the Committee of Experts was informed of a complaint brought before the Committee for Equal Treatment by the Frisian football club on the prohibition to use the Frisian language in an internal procedure of the northern department of the national football federation. The Committee for Equal Treatment considered that internal regulations of private sports clubs do not fall within its scope. Frisian speakers interpreted this decision as recognition of the right to prohibit the use of the Frisian language in private-sector organisations.

179.
The Committee of Experts considers that the undertaking is fulfilled and encourages the Dutch government to continue its efforts to oppose such practices designed to discourage the use of Frisian in connection with economic or social activities.

Serbia

The initial periodical report is due in June 2007. No documents have been made public.
Albanian, Bosnian, Bulgarian, Croatian, Hungarian, Romany, Romanian, Ruthenian, Slovak, Ukrainian

Slovakia

Bulgarian, Croatian, Czech, German, Hungarian, Polish, Romany, Ruthenian, Ukrainian

Slovenia

Hungarian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
155.
The statutes of the municipalities concerned contain specific provisions to the effect of the undertakings listed above. However, according to the information received by the Committee of Experts from various sources, these provisions are only occasionally respected in practice and complaints were received that in private firms, using the Hungarian language could hamper a speaker’s career. Furthermore, no information was provided by the authorities as to the situation in the rest of the country with regard to these undertakings.

156.
It is a fact that the economic situation of the Prekmurje region is affected by a high rate of unemployment. During the “on-the-spot” visit, some of the mayors concerned conceded that bilingualism in the private sector is not always put into practice but added that they hesitate to impose standards in this field for fear of discouraging private investments, which in the current negative economic climate are sorely needed. Local authorities are therefore very much concerned to give an image of openness and receptivity rather than of particularism and intolerance.

157.
The Committee of Experts is fully aware of the difficulties in pursuing a policy of bilingualism in the private sector, given the specific social and economic context affecting the Prekmurje region. The Committee of Experts has also a certain understanding for the argument, put forward once again by some of the mayors concerned, according to which it is preferable to resort to persuasion through recommendations, rather than to coercion, which could run the risk of discouraging the much needed investments in the area. However, the Committee of Experts considers that more needs to be done and encourages the Slovenian authorities to take their approach towards effectiveness a step further by considering how to introduce incentives for private firms or organisations which would encourage them more strongly to implement bilingualism. In the difficult context of the Prekmurje region, municipalities could of course be supported by the State in this respect.

158.
Furthermore, the Committee of Experts observes that bilingualism could serve as an asset for developing economic synergies across the border with Hungary, in particular by making the region attractive for Hungarian investors, which could in turn increase the economic activity and have knock-on positive effects for all the economic actors present in the area. In other words, this could create investment and job opportunities from which would benefit not only the population living in the area but also the business activities of firms settling in the area from within Slovenia. In this perspective, transfrontier co-operation, including with a view to strengthening the linguistic dimension, discloses all its importance, even more so considering the imminent accession to the European Union of both Slovenia and Hungary. As the Commission of the European Communities recently stated in its Communication of 24 July 2003 to the Council, the European Parliament, the Economic and Social Committee and the Committee of the Regions, linguistic skills greatly contribute to effectiveness in the global market-place (see COM (2003) 449, especially p. 3).

159.
The Committee of Experts concludes that these undertakings are only partly fulfilled.

The Committee of Experts encourages the Slovenian authorities to further implement these provisions and in particular to introduce incentives for private firms and organisations to implement bilingualism in the Prekmurje region and in this respect to provide the appropriate assistance to the municipalities concerned.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Italian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
230.
The Committee of Experts was not informed of any measures taken by the Slovenian authorities to oppose the practices referred to in this provision. It is unable, therefore, to consider this undertaking fulfilled and it encourages the Slovenian authorities to address this point in the next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Spain

Basque in the Basque Country

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

600.
No specific information was submitted in this respect as far as the Basque Country is concerned. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and encourages the Spanish authorities to submit specific comments in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Basque in the Navarra

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

463.
The Spanish authorities refer to an action plan for the application of the regulations on the use of the Basque language in the “Basque-speaking zone”, as well as to a similar action plan concerning the “mixed zone”. Both were adopted in 2001 but they were subsequently quashed by the High Court of Navarra.

464.
The Committee of Experts is not in a position to conclude on this undertaking and encourages the Spanish authorities to comment further on it in the next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Catalan in the Balearic Islands

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

722.
No specific information was submitted in this respect as far as the Balearic Islands are concerned. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and encourages the Spanish authorities to submit specific comments in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Catalan in Catalonia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

311.
No specific information was submitted in this respect as far as Catalonia is concerned. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and encourages the Spanish authorities to submit specific comments in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Galician in Galicia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

982.
No specific information was submitted in this respect as far as Galicia is concerned. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and encourages the Spanish authorities to submit specific comments in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Valencian in Valencia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

856.
No specific information was submitted in this respect as far as Valencia is concerned. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and encourages the Spanish authorities to submit specific comments in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

United Kingdom

Scottish-Gaelic

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

There are no practices designed to discourage the use of regional or minority languages in connection with economic or social activities.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
299.
This undertaking applies throughout the UK. The Committee of Experts has not received sufficient information to conclude whether or not the undertaking has been fulfilled. It looks forward to receiving this information in the UK’s next periodical report. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Welsh
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

The main economic agencies in Wales, such as the Welsh Development Agency operate under a Welsh Language Scheme.
Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
187.
The Committee of Experts has received some, though insufficient information, in respect of Wales and no information regarding the rest of the UK, and can therefore not conclude if the undertaking is fulfilled or not. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which Saami is used, according to the situation of Saami, and without prejudice to the teaching of the official language(s) of the State to make available pre-school education in Saami.

No undertaking for this language.

1st monitoring cycle

2nd monitoring cycle

3rd monitoring cycle

State Party Report

Evaluation Report of the Committee of Experts

Comments by the State Party

Recommendations of the Committee of Ministers

133.
The Children’s Day Care Act of 1973 specifically provides that day care may be provided in the Sami language.  However, the Government admits that it is not an established practice yet. Pre-school is financed by municipalities or privately.  There are only a few pre-schools that use the North Sami language.  The problem with the Skolt and Inari Sami is the lack of speakers – most of the Sami people have lost the use of their languages as a result of an aggressive assimilation policy in the past. The “language nests” initiative has improved the situation a little, but the problem of funding remains. This project, originally financed by the European Union, permitted the elderly to work with pre-school children, teaching them traditional songs and games in the Sami language. This activity is unfortunately no longer financed by the European Union in Finland and its future is uncertain, as the municipalities cannot afford its costs.

The Committee encourages the Finnish authorities to make special efforts to strengthen the learning of languages at pre-school level, for instance through the medium of language nests, which seem to have given good results.

Source: ECRML (2001) 3
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